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2. S7tES 18:220f CHSt CILsH 52 HAS
AR g7} AES A e Ao Mo BAZ =5y 95 A Aetol
AES AET P97} e, NTG 2730 2 dglo] YES BH, Fr}E

o . A o
= 18:22& Yo 2k
3 / ey N > S5 _~L % o ’ ’ 13 ”
okovoag 8¢ 0 ‘Inoolc elmery oUTQ® €TL €V OOL A€LTEL' MAVTE OO0 EXELG

TWANOOY kel Suadog TTwyolg, kal €Eelc Omooupov év [toic] olpavoic, kol

8eDpo drorovBeL pot.

1 FoAA A= EE3] “navta Soa e mdAnoov” A gk MY
Ay =R d

2ol vl Azs) Haz g o] & #f3) 7]E9] d= HYse &
2 de7touR =0 g Fiol Fo st A, FrHE5 182200 tht
FHYES s Ay i a3 2o

RSN,
AsAA o] & FLALL o) 2ZAE YA oFHE T 7} 7]

|2 i
Aoy vA = S o Zol mdvto dou Exerg mdinoov) 7HE AHE

.
=3t

3) o] Y= W = A7 o] MRS Foll= A o] Alghe] upat A& o] &-& A-FFA 314
3t £ ASE A o] Ao FEE do] ofn A AR & A 5 A
o A2, AAFE B 2T HAAT} SA|of 17-& sl Hefo] o A ofgol E M st A,
A9 ek Y siod U2 U8E WA ASI] L6 & weATULE, ARl AL e
S AABIAY, A& flEWES %47}5}74‘/}, AA o] dE de W& HRid He 9
< (converse tranlstion)= ¢ A= A& =5t Aot FZ, AAF, “EF2H TA 0} 1
UG 77, T3 ALEAT 26 (2010), 53-70.
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2AA WS WA eyt ok AZEA, mveE o) vt ElR] B
Addo] A Hde] Aot & 4 YA T ME Mol Basitty A
Z+E ),

3. BAAL Boa 2] AHHH o|D[2t S

A =31 B3] &) HsiA Aw v A RaA et FEo X
gt Tojo] AbH A ulE 3 W A BI|Z SEAE mdvia doa éxelg
TAncov O] 2= A A A A O

S &2 FAVL He @ols #A A doao] T H
AlAF boe7t L AA 2 Trally 2k o1 E 7HE F UAEA, ofHH RE/EF
(ally 9] v & 71 miwted] EE& Wolott ‘thgte v E 7HE & e
A5 AHE 7k ol & S8 1A B8 Aol oA 7 A e
delo] AHoz AAHT = Liddell & Scott Sol o3 HAAB A
Greek-English Lexicon™4 213} 27] 7| 51 3 & A3t o] =olA 7}
2 A = Aol AP O ZE A AE T 9+ Frederick Willian Danker©l] £
& HZFE A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early
Christian Literature®| 415 doaoll O3] A3t e &5& s HI=

2
3.1. A Greek—English Lexicon

boa= 6o0cd] TAEFNE AA ALO] 2 E Booc, don, doov =2 A H o}
oF &=, Lidell & Scottll 2|3}H, 8oa®] 2JF]= “of size, as great as; of
quantity, as much as; of time, as long as; of number, as many as” =2 A ™ % 1L ¢
ok &, o] AFHE boa7t AW th ol v A o] A Al ol 7, A7), 4
o] T& Pt AL E Bt

- ©] A2 oo, bon, boovo] 770 et < ®E09] 9P| S VM =
AeE AL By} I ¢ o 2 FF Y gl 2(Thucydides)2] " AF(2.45)5
A A g

4) H. G. Lidell, et al., A Greek-English Lexicon (Oxford; New York: At the Clarendon Press;
Oxford University Press, 1996), 1261.

5) F. W. Danker, et al., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature (Chicago; London: The University of Chicago Press, 2000).
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yuveketag TL apnric, doal viv & ynpele éoovtal, -
of the virtue of all the women, who will henceforth be in widowhood:--

CIAFE #57t 2 BE AR-E9 Yol #3514

e} AR A w2 B u), AA AL o mavted B FolE I AAR
‘BEMbO] uE 7 e AR FE 5

3.2. A Greek—English Lexicon of the New Testament and
Other Early Christian Literature

oA Alekst 27] 7| E 0 EAE| 28-S 51 Frederick Willian Danker©l]
o)) HzhE o] Aol UERd 8oad] &V E AR I Z 512} o] A E
Liddell & Scott2] 7 -5-9} v}x7HA| 2, boog, bon, doov> HJAALZ A o H o
ojuf A oAl olv & U= P& Ad Zlow Aty
%A TH(as many/much as). AHF - o] ¥ & o] A 2 FIHE S 4:40; AL A
3:24; 5:367 ©] 29| =9 WFFHo] 2FH FHES 1849 1287 224
= Al A3k T

5 4:40

Advovtog 8¢ tod MAlou dmovteg Gool elyov doBevodutag vdoolg TokiaLg
” . e e ey s s - , \
fiyayor alrolg mpog adtdy: O S€ €Vl €kdoty btV ToG YElpag EmLTLOELG

5 ’ s _
EGEpOCTl'EUEV QUTOLG.

3 3:24

kel Tavteg &¢ ol mpodfital ¢mo Zapound kol TOV kabeEfg Gool éAaAnoov

Kalkotyyelday tog nuépog todtog.

3 5:36 o3}

o , e, ., . ..
PO YOp TOUTWY TV TUep@dVY Gréotn Beuddc Aéywy elval two €autov, ¢

in e A « e , o o, . o
TPOCEKALOT oWdpAY apLOUOC WG TETPOKOOLWY® O¢ OVNPEdn, Kol TOVTEC 00O0L

s P , Ny 5 5 o 37 \ - s
émelBorto alt® SLedlBnoar kel €yévovto elg obdév. °' petd todtov duéotn
Tovdeg 0 Tadthalog &V talg Muépalg the amoypadfic kol dméotnoer Aodv
omlow  abTod  KaKEvog AmWAeto kol  Tavteg  Ooor  émelBovto  adT)

dLeokopTiobnoay.

% 18:12
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vnoteLw g tod ooffatov, TodEKHTd TOVTE 000 KTOWUOL.

5 18:22

) /, ey ~ ) s o~ w % ’ ’ 1% ”

drovong &€ O ‘Tnoodc eimev alt(): étL €v ool Aeimer mdvta 8oo €xelg
TWANoor kel Suadog mTwyolg, kol €Eelg Onowupor év [tolg] olpavolg, Kl

8eDpo droAovBeL pot.

194 o] AHE Liddell & Scott] 7359 w371 A| 2, oo, bon, doov©]
mevtecH mdvte, §lO1E BEOE ‘HE E(all that)y' 9] &R E 7HE ¢ ot o

Eolz ot a8l1 I g2 A=A 9:39; 10:455 | & S ¢t

g 9:39
et Oow €molel pet’ adTdV 00oo 1) AOPKAC.
all the garments tha--- (22717} 153 37 UL wjo] s &

= 229

=

) 10:45
Kol €Eéotnoay ol ék TepLtopfic motol dooL curidbar ¢ Ilétpw,
all the believers who came with Peter (M| 229} &7 & ZE 2IAE)

o/l A A & A A ofm] S sk, Fh-3 66 A 2k= A
o

AF BoaZ}t mawte $lO1 = ‘Thall)'e] =& 714 4

TAR A LE SN A AT E DAY o] §2Z NGRS AT T B
obehe olnlg HYE 5 YT BFEI, Fh-BA AAE g2H o
2 nivrethe WOl o 7)o GRATT T 4+ U4 ¥e7h a¥ThA WA
£ Weto] AT Y& mivats Wol o EAF et OhE WS 1o

6) Tk oletE AL FIESH At Aol Z& A o) 7|5 3 He Y
Yelf 7] 8l 7] =9 2] (Henry Joel Cadbury)oll &J & A& AFE A, 71 o] F 2o A
ofF AFAEC] o] WAL A AHEE L o, IAE 2 #YS wef o] HALS ALE
17 T 8, rrk-d o] 2 ARl o) 7189 & 9o AUA, ofUE A= o
T 49 AAA d A e A3 =o] YA, o] =& =A< BHEfA s ZA EA
7 HA et o] &AM 8% AL FIESI AR A A7t Aok Aol
%%, Henry Joel Cadbury, The Making of Luke-Acts (London: S.P.C. K., 1958), 1-11; Mikeal
Carl Parsons and Richard 1. Pervo, Rethinking the Unity of Luke and Acts (Minneapolis: Fortress
Press, 1993).

i o > alo
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Azt s gulE FES] UERE 7 A5l e o EF 1FS A
Aol A5t At 1Y B mawest AEFHOE F7HE AAA,
olU ™ ©h<es] FrE-B A Ao A A A wgIAE A & ¥ HA
3l B Zart Aok 28 1 AA R ndvrast B A48 E4 o] of et 54
=5 JHA I F7HE Aolgtd, I ol 77t FAARJMAE wpA Hotop & A
ojt}, o] TA|9 =& Al Aol thgk AY vIBH A7 K835 &

g 7 ok AFEE L FUHESY AATE o RS A1 A AE 9
S AR Z AR itk M Skl sty WYL, ol FItES
o A7} Ap4lo] st e A vt ESo EE o AL, AA, WA
T YA et AgutE & FAA Al 553 AsA FxH s
cYls Ao® FEdTH) oldd AR HBH J L& TS 18:22¢] A
83t A F7-F A A AT} niveE o E=H 02 GlEQl AR, 18
A od o= ' QEola A& A B2 54

ol & 98l MA FHEE 18:229] MA A whrHES 10:219] Hejo] o
e Blud] B Fart HEF v ESo] WA rA] 23ete] £2
UERE A of g ¢} 2o

il

O(

np7bE-2 10:21 F7HES 18:22 () re & S 19:21
0 6¢ "Inoodg éupréyiag drxovoag 8¢ O Inoodc &on adt® 0 Inoode: el
b -~ 3 ’ I\ \ ol 9 ~ b 4 ’ ’ o
0T NMYQTNOEY QUTOV Kol |€LTEV qUTQ® €TL €V ool BedeLg TEAeLOC €lvat,
ol 3 -~ e 3 ~ ’ ’ e b4 4 ’ ’ \
€LTEV aUTQ" €V O€ VOTEPEL” | AELTEL" MAVT 000 EXELG UTotye TWANCOV 00U Ta
o gy . i N < N -
UTaLye, 000 €XELC TWANOOV | TWANOOV Kol 6Ladog umapyovte kel d0¢ [toic]

kel 80¢ [T0lg] TTwyolg, Kol |TTwyole, kal €Eelg Bnoaupoy | TTwyolg, kol €elg

€elg Onoaupov &v obpav®, |év [toic] obpavolg, kol Onooupdy év obpavolg, Kol

kel 8eDpo dkorovBel poL. | dedpo dkorolBel pot. deDpo dkorovBeL pot.

7) Mark Allan Powell, T&-&-4 7| &,, 31F 9 (A& 2| 23k 234} 2003), 22-37.
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8) old WS ‘¥l A7 W (comparative method)’©] 2} et} %=, Bart D. Ehrman, The
New Testament: A Historical Introduction to the Early Christian Writings (3rd edition), (New
York: Oxford University Press, 2004), 113-131.
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F7HEE 6:30 vk &2 5:42

\ bl ~ ’ ’ \ b \ ~ ~ bl ~ ’ 7 \ \ ’
mavtl aitodrtl oe Sidou, kal amo tod| TQ oltodvtli o€ 80¢, Kol TOV Oerovta

y oy sy / -
olpovTog To o0 W) omoiel amo ood daviceobol un amootpodic.

71s AL 2 B = o] HA R
$-o A e} vl $=3HA, vlEj B2
E[EE|ANA” FEE A1

o dlo
o0
l\) U
[\
Lo
o M

ol gl A A vhE B BH, FAHEE AR B4 A S5 A
nivaths Bl AT ), 14 942 02 A§H A Ol ohiick o]+
02 A drkn 245 B 4 92 Zlolth 123 IS 5T AT
4 gl 9P we Asela AR 180w Tm vz A+l
FEEWALH YFEe TAYA $TE A4 AR §eSol F

2 A% gl FA 2HE BFo BOEA 1 ojge A B
ok Al A AR A B BT FAE 2GE tEt T @

H

) ol oo
o X flo
o

x

HAT o qeveie] SAE WHFsHA &

9) o] A AT FF WIS
£ ah Abg el AL Feb e ol
].

Y. ke Aol A F

2 o) E F= AR, IR S FEHA W ol wkgstA] e AL FapE0] AR} 9
I EE F7HES 6:309 A= novtl & A A, < Foh=

ﬂ]f& HHE S A4A TE F Utk
BE AolA Feb 2 e £4E davt dohn A4 FAE FUHES 6:309] &

94??01 HEEF 32 HY S AHEHE 53 2o

Latin Vulgate omni autem petenti te tribue et qui aufert quae tua sunt ne repetas.

Segond Donne a toute personne qui t’adresse une demande et ne réclame pas ton bien a celui qui
s'en empare.

Luther Bible Wer dich bittet, dem gib; und wer dir das deine nimmt, da fordere es nicht wieder.

NRS Give to everyone who begs from you; and if anyone takes away your goods, do not ask for
them again.

CEV Give to everyone who asks and don't ask people to return what they have taken from you.

NIV Give to everyone who asks you, and if anyone takes what belongs to you, do not demand it
back.

PEE, Yol Behe AgoAL FI, Ul AL AATE AROAN E2 2o BT oA 2%
ofe}.
"gEwel, gebt Algol s 2 woks Aol Al s Huo# 1 ax) et

A
A3 e R NI EL A7} AL AHAY, ravi(E WY
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Zlolth, a8 A5 Aol Y, FrHE S dBEHA AFEY U
w3 2715 I A= oA AN TE BEFeE e dv XS
304%5}.10)

J%E0H, 3= WYo] FrHES A o AT A /ANAE
HEg 8l = ﬂavrt/ﬂavra% HA o bgatA] e A2 npgA A @2 Ae o]
AL & 5 Ak AR Bolol <ofn] o ofu] | =] o wpe} A 3] A =F
5 ojmof] Z o] & THAH A v AA Y BY o JAA T, AR A 247}
=3t on| & FE3] Mg A FEota 238 JFA 7= AAE 23 HY

o] Ha dgktta & & Ao
5. M=9| SHIE AE2 Us0| FI7H-A™ XMXte st A

S5 BAAGCIE 22M0| SAS

Aol el afree Uwdt 277 FrHES AR

DA 29 RS E A ESLTLID Lo} oL A of FAN} % }?‘fﬂﬁ
ARl Arht 8% BAAGEA o Bl o F2 AV F 0|52 A+
AR AR} AL L AgaE A6 ta] B E R, F ARl0] 717

AES F5 93 71A0] 7|5t e A2 TS FZR3 FAE B
T &S 25 4 AHEYE 844

AF7HA el F7HE5S WEH Ml & o] F= vprtE5o 74, vie
B FHSS A AR, = v PHEHOE thxdto, A7|A
WA= 2ol ol 7128k FrHES A7 A& AFEY] Ao el B
A JAo] FAJAE FAN Byttt - FrhES9 A&7 7t
£33 #4s ’%ﬁib L:= E}E‘: Els 7?"] W2 vt By rpkE S
5 A JdE WEES AR E dojt 1}

T B3 }_1_, TP Zo] REdtal Jle W
A S TR AARY] W Zolgt FHE

10) ©]F 3], “F7k- A o) Yebd Y59 &28]7, Al o= 18:3 (2011), 717-751.

11) John Gillman, Possessions and the Life of Faith: A Reading of Luke-Acts (Collegeville, Minn.:
Liturgical Press, 1991), 18; Allen Verhey, 21k 4 &8, A4 J(AH & EHEHR &2
=, 1997), 199-205.

12) F7HES ko] At E47]A A Ao e A= th2-2] A& F115}2} Mark Allan Powell,
TESA N E s, 130- 131,
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a9 Aw e AEY SHE AR, AEY Uwd 277 SRS
A2 T3 ATH FAA T U ee FEA o' 1 EE AR A,
JAZ AT+ SAE 2 JoBE o] FA|¢ #Hste] FrHESRo]
At e WE= 3 A BT 2 5
51. 5715322 AlH(poetic) 225
FHE S Fd3] &8 40E @ EEES Bol "ot o #7t
EZ2 old & g2o 2 H BEEA AAile] FastA Adsta =
ﬂ@@4%%%%%%“2%3E5%%Eﬁ%qu¥ﬂ@ﬂﬁ%ﬁﬂ
AA FEHE M1 e BT EdA dEYL e FrHE s AR A& A
Sl g Adg B4 AR 1A g 9 ?ﬂ—‘?—"ﬂ ol gt 4183
FxH o] A< (narrative) BE| 2 HE 5 & o|of7] & &o| A DA 7474 o
EFEHEAEAYE Aot S 8HES G F B F IEF AT EE
S5 XY FHE Fs) BE v 2
“719 B2 F g HolA uhg o AZo] wte AES o4 A
A e AE I oA AP en A A5 Folda FEe
AE e o2 B on, B ¥ o7 B =T o
5 1:51-53 | 72 oo} 3o AR2 7A anhdl 2p A gl A R
ApEol FYANEHIL Jon, 250 FEe A5 tis Uri EX
7 AR AL E HES £ol YT SOl S $EH vt 1
A shdA A sk < M (reversal) o] EE B} B2 11 gl

O%
<t

L
R

AE Eod Yol o] 55 g3 A A 8gto g dR
% 3:10-14 | JH, Y= AE &FE o] 7HAok sk, #AES A &% ol

(more than their due)< B A= ¢t Athe U &0] 25 1 Jlth13)
ALl 3 Goll A skl o g o] Aol 23 oAb

‘:‘_'1;418 —‘?“1"1:_]‘?_]_[}“ ‘7}"{_}‘@' Z}-’Oﬂﬂl O] x—] oné A oﬂ EHC’H %3]— 9)]‘]:}_
$ 62021 ~ 7hd A= Bo) oy shubd o) Yzt L8] Aol 8 A F
= 6:20- _ra A= Bol Uiy W HjR2 S AL 74010]3”14)

v gaags | LT AENA UE 22T A YEE f5e) 912 o))

ket 3 Qe WA 13 Al e Ao 3= FegEn

13) Robert F. O’Toole, The Unity of Luke’s Theology: An Analysis of Luke-Acts, Good News



FItE S 18:229 mavte doa &ec mdancov HAO| CHEH Mt / O[F3] 99

ool A B = gl %o], ¥ 8-S Ats A& g &ulE AA, 7hd
st A gk B, Use 84 55 A8 EEEAA dB3HA =3}
I Q15

5.2. F7I1232 M&(narrative) 225

AR Ee] AR oA AH BEES Sol A Ao LulE g, A

o TIE G4 Mela ol o FaAel tsl dAH e gAHoR
AESQE, 1S W EES FAHOE NE BESL B3 ojokr] B4
02 ZANAZTLIO o & AFHOE R XA Bhe3 U

g Abopglofle] vl 2 U BE - AT vy AL A #
510:29-37 | AFS B57] Adl A4 AFEH S, T ulUE 2+ F7F 8 S A
83k ALY
o)A B H 2 Gy BE - Fdo] S, do &
E8 /P33 o] R EH U AL A3 AR ¢, AATe 98
5 12:16-21 | Z3LE Ao ZVH‘?H T HI 7003 A4PE § ojgae B
A7} ApAlo] HlE7 A E-S 3 T HEA FEalal 1 ol A @
o]ok7]
Aol AR vl f 2 G BE - 2l F EollA 7435
T EolRA &gtd Bals FoA

5 16:19-31 (¥ gHS Ad YAIZE 3 )
A &ol 7H H 1, YALZ = Aol 7HA] | o] oF7]17)

‘Rz #e ooy E &zl B
2el= WH o 7)Ao £F3A £ 3 A Fel 9] ook

5 19:1-10 AR Q ooy R G BE - FdS T 7S A 2 4

= 18:18-30

Studies (Wilmington, Del.: M. Glazier, 1984), 131.

14) vt EFol= fAS F-o] o itk dely vl B3 5:32 “Al o] 7hdd A &
ol gluty H=re] 259 ZAdolaretal star = Wh, F7HE S 6:202 T3] <vhded
A B duureta o g, o)A Thde A FE S Seke A o2 dska gl
%%, Luke Timothy Johnson, The Gospel of Luke, Sacra Pagina Series 3 (Collegeville,
Minnesota: The Liturgical Press, 1991), 106.

15) @29 S & F=xstet 01—‘?—Fﬂ “Frh-g Ao et UE ] &2, 717-751.

16) A& B0 s FstA= GAWT ANE] AES THALZ AL FIHE ST HEE
< Abdlol dig ?l’é”ﬂ?l AFol 8:2-30) 71 &5 o] ek “m=3 AE ZolliAd A ¥ 13
S old AR E 2 L AN Ut A g ekdlol gt b whelote} SR 9 FA 7] T
ARS] obfl @bt} ?’&UrS’Jr O& o8 A7) A st AT EY £ FE AES=dT
93 4 F A A71HE




100 dEH=AF HM31=

M7} Aale] A4+ Ak Zo} 7}
g Zlo] oW 4u 2 AT o)A

Sofl A ol Fa, =4

9l ojopr]

iy
o
N

UM = AFT uke} o), FrhR 3 ARG Mol FLT A2k &3] 71
Aok Aol el A o] & Al7lstks AE2 flvh. T ER Frhe
HhgE Aol A= Aol B3 BAalo] o A A= ol A Xliﬂ
A AHEE AL on s dolgt & = Atk AA=F A A A AA7}
A= AHE A thal] A #4e A A Aok AR 3 B sho] Tl
El(Beverly Gaventa)7} #23F Y 82 A 52 sttt 7HlER= A= 8 A ol A
F&2e o] S S A7 T E oA FEsHA R e
gl The AR 20359 BN, TUEAE o] FHY
W2 A E AT FHE 2o 19

QéJ}m

E 5 a2 W3 BEsHA 2 Zlo] Wi ARt o) gl sk

< 7193kl of A Yt (3 20:35)

(

AME} BT AAY, 0 AW A AR A o)A FLs)
A REH T QE o) wao] A B G BT Yrks A4
AEBA] A7 A Aol e BAL 7D Qlgel U@ MEo R
FE3 E 4+ QLS Aot}
2 9ol AEARG] 29T A AR A4S B
FO2 Lol B 5 Atk st AR A8 3 Hﬂ% HolF
503, OhE b AR AHES] R AU BolFE S Eolth)

L A9

5.3.1. M=

mo

SYHeE ME

rol
un

17) Fred B. Craddock, Luke, Interpretation (Louisville: John Knox Press, 1990), 162-164.

18) Beverly Robert Gaventa, The Acts of the Apostles, Abingdon New Testament Commentaries
(Nashville: Abingdon Press, 2003), 290.

19) A5F, 7719 A8 (A& ZAZYolAl, 1991), 124; Walter E. Pilgrim, Good News to the
Poor: Wealth and Poverty in Luke-Acts, Good News Studies (Minneapolis: Augusburg
Publishing House, 1981), 152-153; B}<t, TAIZ=3H A, (A€: UId7]|S1A 3], 2006),
109-110.



18:222] mavta boo éxec mAncov HAO| CHSH M QF / O|F3| 101

3 2:41-47;
4:32-3520)

i AR A A F dREE wd e TS0 Ae

& A719) afrehn FAEA S, Boldl A=E] % ool 7HAT
o

8 4:37

3 Z47pe) Wao| wel o] £ do] aofHo B
A=A 4:32-359 & = B
o] AEL Top AEE

3
% kol AT £33 FHE TAH
QB A HLFHHE A A 5L S

3 9:36-37

A=A 9:36-37S =271 A Ao Ut BRzolth =27}
7F B £33 22S Ao} BUYYH BE JHEo] ZEVHE {3

ol 3= Aol A= o)

3§ 10:2

Az AAE AR 102014 Z0te] 954 TIRE ol
A 1] <A 7 o] sl 583 AFsha gk,

3 11:28-30

ol duwel Az 71A7F 8 ¢Hs w3t Fd oz FAZ el
e o T wol F2E Bl do tisf sl 3l

39 19:19

AEHPA 19:19= B2

Sl W Algto] np& AES Rof BAFEH, 11 ol & &
Fe e g Rrojth Ue-g 9 Aakdel £ E 3 A
=

=

Askal e Aol

=

af
el

g 5:1-11

FaL Ao B8 & et
Ao A, 2k7] &AL 0] Z
At vkx L% A 0] AR

Y ol-Atul 2 239] o] o},

3] 8:18-24

Apekelofol A W ER ok abo] k5T o] HHS WE S B
LEOE W 5YS A AT 2 AGES 3T MY hEA)
A8 o]op].

20) Luke Timothy Johnson, The Literary Function of Possessions in Luke-Acts (Missoula: Scholars
Press for the Society of Biblical Literature, 1977), 5-6.
21) O. Wesley Allen, The Death of the Herod: The Narrative and Theological Function of
Retribution in Luke-Acts (Atlanta: Scholars Press, 1977), 120-124.
22) F. Scott Spencer, Acts (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1997), 56-57; Robert F. O’Toole,
“You did not lie to Us (Human beings) but to God (Acts 5:4¢)”, Biblica (1995), 204-206, 209.




102 dE8H=dT M31=

oA vh&o] ot A 2Y oFe 1A
JEL “A7] o] ardo] Eojxl A
FHE HSolA o7k A= b2
1oF7]. dst= AN EY 59 FA=
o] HIZRE A Aol = ob st ¢,
Aot B ek e Bgo

L

S
i)
fz
N
32
tio

&
[

%N
=
:i

i ot & do o
=
DLHr ofnt AN

Y
o
A
N
-

3 16:19-24 )

(ooh b o 2

2 4 o>k
(O
4 oft o

0,
o
|
R

ol
a2
¥ _&
o
lo

e

2R o o
30 ok

lo fo

el M FIO

N

ﬂﬂ*4°ﬂ”HMlHOLHPEL%%ﬁQ%%ﬂOMM

3 19:23-24

@IE’QE“OJW AxH o] So Z3|A & uhEAAAN He=e T

BT g s vk 7 Hobh U e 2 F5 ] olop]

54 ~2ZE

ABA G2 AR AR AE SHHE S, Std o
HHE W& AR thd §4) Aol A g 2ol Asok T rhg
,i%“ Yo ol 23} U 5o FAE % FaF A% 420
Qo FRA F7B AL AT YrkE AL S B 7HA FolA] A

o £ o

b bt

EI

HEIU}. o8 EsAE0] datAl AT FrHEEe] BEsta e 55
2EE ol s Ao eutE AHE, A=l tie vhE B=E s
W&Eo] Bol dee B2F =+ AT £ 7S] SHoljga & &
Ae AEFA FA] A=) SHE AHE, AEol R HLE HEE A&
B AFxsh ek ANEgY. 28 BR 92 TS AR 18:2200
A mdvteE, 1AL 6:3091 4 mavtiE ARSI A2 o] ofye}, AlsHy 9
=8 wtgete o =4 Aot F24E ¢ 3l Aot

6. =7t=5 18:222| #HAo| et M=22 A2t

$o) FHRE 18229 BF WMol 7k FAB A
A5}l Y= F vt E HG N A EAZH O 7 A FA
E3 AL BAVF DS AH R o)A S8, 2 TH o] A9 74



T7t5 2 18:2229| mavte doo €xec mAnoov HH

& o9l

oﬂ ol=Fth éx}«l A <k
SEXN AZE HA

*@ﬂﬂv} 7] ]

3HA =ejul= v o

9
.?
o2 3

of ciet e+t / olF=3 103

T7HES 18:22

ul7HE-S 10:21

Quo audito Iesus ait ei adhuc unum
tibi deest. Omina quaccumque habes
vende et da pauperibus et habebis
thesaurum in caelo et veni sequere
me.

Iesus autem intuitus eum dilexit
eum et dixit illi: unum tibi deest,
vade quaecumque habes vende et da

pauperibus et habebis thesaurum in
caelo et veni sequere me.

NEG, LSG

Jésus, ayant entendu cela, lui dit:
Il te manque encore une chose:
vends tout ce que tu as, distribue-le

Jésus, I’ayant regardé, I’aima, et
lui dit: Il te manque une chose; va,
vends tout ce que tu as, donne-le

aux pauvres, et tu auras un trésor
dans les cieux. Puis, viens, et
Suis-moi.

aux pauvres, et tu auras un trésor
dans le ciel. Puis viens, et suis-moi.

Luther
Bibel 1545

Da Jesus das horte, sprach er
zu ihm: Es fehlt dir noch eins.
Verkaufe alles, was du hast, und
gib's den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben;
und komm, folge mir nach!

Und Jesus sah ihn an und
liebte ihn und sprach zu ihm:
Eines fehlt dir. Gehe hin,
verkaufe alles, was du hast, und
gib's den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben,
und komm, folge mir nach und
nimm das Kreuz auf dich.

Schlachter
2000

Als Jesus dies horte, sprach er
zu ihm: Eins fehlt dir noch:
Verkaufe alles, was du hast, und
verteile es an die Armen, so

Da blickte ihn Jesus an und
gewann ihn lieb und sprach zu
ihm: Eines fehlt dir! Geh hin,
verkaufe alles, was du hast, und

wirst du einen Schatz im
Himmel haben, und komm, folge
mir nach!

gib es den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben;

und komm, nimm das Kreuz auf
dich und folge mir nach!
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ASV

And when Jesus heard it, he
said unto him, One thing thou
lackest yet: sell all that thou hast

and distribute unto the poor, and

And Jesus looking upon him loved
him, and said unto him, One thing

thou lackest: go, sell whatsoever thou

hast, and give to the poor, and thou

thou shalt have treasure in heaven:

and come, follow me.

shalt have treasure in heaven: and

come, follow me.

NIV

When Jesus heard this, he said
to him, “You still lack one thing.
Sell everything you have and give

to the poor, and you will have
treasure in heaven. Then come,
follow me.”

Jesus looked at him and loved him.
“One thing you lack”, he said. “Go,
sell everything you have and give to
the poor, and you will have treasure

in heaven. Then come, follow me.”

NRS

When Jesus heard this, he said
to him, “There is still one thing
lacking. Sell all that you own and

Jesus, looking at him, loved him
and said, “You lack one thing; go,
sell what you own, and give them

distribute the money to the

only to the poor, and you will have

poor,and you will have treasure in
heaven; then come, follow me.”

treasure in heaven; the come, follow

2

me.

CEV

When Jesus heard this, he said,
“There is one thing you still need

Jesus looked closely at the man.
He liked him and said, “There’s one
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to do. Go and sell everything you |thing you still need to do. Go sell
own! Give them only to the poor, |everything you own. Give the money
and you will have riches in|to the poor, and you will have riches
heaven. Then come and be my|in heaven. Then come with me.”

follower.”
Now when Jesus heard these Then Jesus beholding him loved
things, he said unto him, Yet him, and said unto him, One thing

lackest thou one thing: sell all that [thou lackest: go thy way, sell

KIV . .
thou hast, and distribute unto the |whatsoever thou hast, and give to the

poor, and thou shalt have treasure |poor, and thou shalt have treasure in
in heaven: and come, follow me. |heaven: and come, take up the cross,
and follow me.
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<Abstract>

A Suggestion for Translation of mavta doa €xeL TWANGOY in
Luke 18:22

Dr. Doo-Hee Lee
(Presbyterian College and Theological Seminary)

This article attempts to suggest a revised translation of Luke 18:22. In case of
Luke 18:22, Korean versions seem to choose the principle of ‘sense for sense’ in
translation. Korean versions are simply translating the phrase mavte 6oo €xeLg
mdinoov as “sell everything you have (or own)”, thus leaving mawrta
untranslated. There seems to be no big problem in communicating the basic
meaning of the phrase in question. According to major Greek-English Lexicons
edited by Liddell-Scott and Danker-Bauer, the relative pronoun 6oc can mean
‘everything’ without the aid of mavte. Examples from Luke-Acts cited by 4
Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature show that the author of Luke-Acts clearly knew the usages of Gou.

In this case, questions arise why Luke added mavta which might be just
redundant. Is it just Luke’s literary style? But redactional comparison of the
Gospel of Luke to its source material, the Gospel of Mark, leads us to assume
that Luke 18:22 intentionally inserted mavte. to the Markan parallel text 10:21. A
close reading of the Gospel of Luke in comparison to the Gospel of Mark and
the Gospel of Matthew reveals that Luke tends to emphasize and intensify the
importance of the right use of possessions. To do this, Luke sometimes
radicalizes the extent of giving up one’s possessions as an expression of his/her
resolution to follow Jesus. (cf. Luke 5:11; 6:30). In addition, Luke’s special
materials, which Luke alone reports independently of other synoptic Gospels,
also supports our assumption that Luke thinks very highly of right attitude/right
handling toward/of possessions. However, modern translations do not reflect this
subtle difference of Luke’s theology, failing to recognize Luke’s intention to
insert Tavte/ mavty in Luke 5:11 and 6:30.

Thus, if mavte in Luke 18:22 is an indication of Luke’s special theological
interests, the omission of mavte in translation would be problematic. It would
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result in eclipsing Luke’s true intention, by making the same translation from the
two distinctively different texts, Mark 10:21 and Luke 18:22. For this reason, I
suggest to translate the phrase mavte doa éyelg mAncov in Luke 18:22 as “sell
all your possessions, whatsoever you have.” In this light, I also suggest that we
should follow ‘word for word’ principle in translating Synoptic Gospels to avoid
inadvertently eclipsing distinctive theological emphases of each Gospel writer.
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